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                        על המשורר

Краткая биографическая справка                                                                                                              
   

 

ШАЛО́М Шин (псевдоним; настоящее имя Шалом Иосеф Шапира; 1904 – 1990), поэт, писатель, драматург, эссеист, переводчик. Из 

семьи известных религиозных деятелей.  В 1922 г. вся семья (около 30 человек) по настоянию деда переехала в Эрец-Исраэль и 

поселилась в Иерусалиме. Здесь Шалом сначала работал каменотесом, затем учился в учительской семинарии. В 1930–31 гг. изучал в 

университете города Эрланген (Германия) европейскую историю и философию. В 1932 г. вернулся в Эрец-Исраэль, преподавал в Тель-

Авиве. С 1939 г. целиком посвятил себя литературной деятельности. В 1962–68 гг. был председателем Федерации израильских 

писателей, а затем ее президентом. 

 Первые стихи Шалом напечатал в 1925 г. В 1932 г., по возвращении из Германии, Шалом писал о новых веяниях в поэзии в своем 

эссе «Ключ к воображаемой книге стихов», это был «прорыв» в модернизм 1930-х гг. с пафосом строительства, обновления.  

Любовной поэзии Шалома присущи мистические основы.  

Затем Шалом обращается к крупным поэтическим жанрам, к точной рифме; личная метафизическая драма уступает место драме 

народной, национальной. Шалом пишет о первопроходцах, о нелегальной репатриации времен Второй мировой войны, о Войне за 

независимость, о возрождении Государства Израиль.  

В позднем творчестве Шалома усиливается нота тревоги поэта за состояние нации, он обращается главным образом к молодому 

поколению. В книге «Подполье песни», 1971 Шалом говорит, что чувствует себя чужим на том пути, который избрала современная 

литература на иврите. В своих последних книгах поэт пишет о старости, о страхе забвения.  

В своей поэтике Шалом широко использовал лексику Библии, Талмуда и других еврейских текстов, иногда включая в произведения 

неожиданные словосочетания. Поэзия Шалома очень музыкальна, известные израильские композиторы положили на музыку многие его 

стихи.  

Проза Шалома носит автобиографический характер. Драматургия Шалома — это тот же конфликт личности с вечными, 

вселенскими проблемами. Произведения для детей затрагивают проблемы национального возрождения, становления молодого 

поколения, формирования личности.  

Шалом много переводил с немецкого, английского, идиш. Он был блестящим эссеистом, а также редактором.  

Произведения Шалома переведены на ряд европейских языков, его творчество изучается не только в израильских, но и в 

американских университетах.  

Шалом удостоен многих почетных наград и премий, в том числе Государственной премии Израиля по литературе (1973). 
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Из книги "Смотри на меня, живой" (1963) 

 

Пропасть 

 

Бывает под утро минута одна: 

Ещё не рассеял видения свет, 

И сомкнуты веки под тяжестью сна, 

И сердце томится и ищет ответ... 

И  в это мгновенье – страшна и темна – 

В нас вдруг разверзается пропасть без дна.            

 

То пропасть, что место и час нам сулят, 

То пропасть дорог, где идти мы должны, 

То пропасть отчаянья, ужаса взгляд, 

То пропасть терзающей душу вины, 

То пропасть желаний, влекущая в ад, 

Нам в душу вливает безумия яд. 

 

Без слов, без движенья на помощь зовём. 

Пусть звон колокольный разгонит мрак снов! 

Проснувшись, мы станем иными потом, 

Готовыми всё изменить до основ... 

И тут мудрый Змей пробирается в дом 

Вновь веки смежить нам спасительным сном. 
                                                                                    
Море 
 

Море. Оно предо мною лежит. 

Море влечёт мою душу и ранит. 

Море мне вечное счастье сулит. 

Море меня в свою бездну заманит. 

Море безгрешное вечно грешит, 

Море немое так дерзко грубит. 

 

Море – пучина, налитая мглой, 

 "שירי חי רואימהספר "
 

הוֹם  תְּ
 

אֹם יֵש כִי עֵינֵינוּ פִתְּ  וְּ
מַעֲבֵה אֲפֵלָה קַח בְּ  .נִפְּ
דוֹ שֶל חֲלוֹם  עֲדַיִן כָבְּ

אֵלָה   –מֵעִיק עַל הַלֵב בִשְּ
הוֹם עַר בָנוּ תְּ  וּפֶתַע נִפְּ

אָיוֹם. נוֹרָא וְּ  עָמֹק וְּ
 
 ,ךְלֵ נֵ ים שֶ כִ רָ דְּ ם הַ הוֹתְּ 
 ה.עָ שָ הַ ם וְּ קוֹמָ הַ 
 ,ךְרֵ וֹפם הַ שָ אָ הָ 
 ה.עָ וָ זְּ הַ ש וְּ אוּיֵ הַ 
 ,ךְשֵ וֹמן הַ דַ בְּ אָ הָ 
 .ךְסֵ מוֹ ינוּיֵ חַ ים בְּ עִ וְּ עִ 
 
 ןמוֹעֲ פַ בְּ  ךְוֹשמְּ ז תִ ד אָ יָ הַ 

עֲקהָ, הֶעָרוּךְ בָנוּ עַד.  אַזְּ
גָאוֹן רוֹךְ בְּ  הַנֶפֶש תִדְּ

 –שַנוֹת אֶת הַכֹל מִמַסָד 
מוֹן  וּבָא הַנָחָש הַקַדְּ

עַפֵינוּ לִישוֹן. הֵשִיב עַפְּ  וְּ
 

 יָם
 

 יָם אֲנִי יָרֵא,
שִי אוֹהֶבֶת.  יָם נַפְּ

 יָם חַיַי בוֹרֵא,
 יָם שוֹפֵת לִי מָוֶת.

 חוֹטֵא,-יָם טָהוֹר
 בוֹטֶה.-יָם אִלֵם

 
 ,לפֵ ם אָ הוֹיָם תְּ 



Море – безмерного света сиянье. 

Море, что весело плещет волной, - 

Море из слёз, в нём безмолвно стенанье. 

Море, где тонет звезда за звездой, 

Море, где борется Бог с сатаной. 

 

Море так близко, ко мне руку тянет, 

Море, которое так далеко. 

Море, в котором меня не станет,  

Море, в котором найтись легко. 

Море так зримо и тает в тумане, 

Море одно и ему числа нет. 
                                                                                      
Он зовёт 

 

Он зовёт – и я ложку на скатерть кладу, 

Стол накрытый и дом покидаю спеша. 

Он зовёт – забываю питьё и еду, 

Дверь открыл – и во тьму, острым снегом дыша. 

Он зовёт – и сквозь ветер упрямо бреду. 

Холод режет, а мозг мой горит, как в бреду. 

 

Он зовёт, но от бури спасения нет, 

И откуда зовёт он меня, не пойму. 

Он зовёт -  оставляю кровавый я след 

Сквозь репейник и тернии – прямо к нему. 

Он зовёт – в дождь и в град я иду без примет, 

Сердце песнь ему радостно шепчет в ответ. 

 

Он зовёт – всё отбросив, спешу к высям гор. 

Он силён, словно смерть, - как любовь, крепок я. 

Он зовёт – и видений так сладок простор! 

Взгляд мой ясен, и тьма не пугает меня. 

Он зовёт. Я исчезну, его встретив взор... 

Он зовёт – и судьбы предрешён приговор. 

סַיִם.-יָם אוֹר אֵין  אַפְּ
 יָם רוֹנֵן צוֹהֵל,

עוֹת עֵינַיִם. מְּ  יָם דְּ
 יָם כוֹכָב צוֹלֵל,
 יָם שָטָן וָאֵל.

 
 ,די יָ יט לִ שִ יָם יוֹ

 יָם רָחוֹק מִמֶנִי.
 ם תוֹכוֹ אֹבַד,יָ 

אָנֵיִ.  יָם בוֹ אֶצְּ
 יָם חֲלוֹף וָעַד,
 יָם רִבוֹא בָדָד!

 

 הוּא קוֹרֵא
 

תִי מִפִי אֶת הַכָף –הוּא קוֹרֵא   הִנַחְּ
טִיחוּת הַמָעוֹן. בִית בִבְּ חַן הָעַרְּ  עַל שֻלְּ

רָעָב –הוּא קוֹרֵא  תִי צָמָא וְּ  שָכַחְּ
תִי הַדֶלֶת אֶל לֵיל מַ   שָאוֹן.וּפָרַצְּ

עִיף הַזָהָב; –הוּא קוֹרֵא  תִי צְּ  עָטַפְּ
רַף. לִבִי בִי נִשְּ חַתֵךְ וְּ  הַקֹר מְּ

 
תִי בָהָר-אֵין –הוּא קוֹרֵא   נַעַל טִפַסְּ

הַקוֹל בָא מִשָם. הַקוֹל בָא מִפֹה וְּ  וְּ
דַר, –הוּא קוֹרֵא  עַץ, הַדַרְּ  הַקוֹץ בִי נִנְּ

דָמִ  תִיבִי אַחֲרַי בְּ שַם. וּנְּ  י הוּא נִרְּ
 בַסוּפָה, בַבָרָד, בַמָטָר –הוּא קוֹרֵא 

חָש וּמוּשָר.-מַעֲנֵה בָבִי לוֹ מֻלְּ  לְּ
 

אוּם, –הוּא קוֹרֵא  אֵין אֲחִיזָה עוֹד בִמְּ  וְּ
 כִי עַז הוּא כַמָוֶת וַאֲנִי אַהֲבָה.

 וּמָתוֹק הַחֲלוֹם הֶחָלוּם –הוּא קוֹרֵא 
קוּחוֹ עֵינַיִם פְּ כַת הַזַעֲוָה.בְּ  ת אֶל חֶשְּ

חֵיקוֹ הֶעָלוּם... –הוּא קוֹרֵא   וַאֲבַדוֹן בְּ
חָתוּם. –הוּא קוֹרֵא  חָרוּץ גּוֹרָלִי וְּ  וְּ



                                                                                      
Серый день 

 

Серый день. В порту свинец валов 

Твёрд. В его морщинах пена. 

Электрических забвенье проводов, 

Со вчера светящих. Медлит смена, 

От вчерашних не остыв трудов. 

Спит душа, не разорвав оков. 

 

Для судов пришедших порт закрыт. 

Нет дождя, чтоб свежесть нёс с собою. 

Если вдруг мелькнёт вдали просвет, 

Гаснет в миг. Ни бури, ни покоя. 

Пальцы мачт нацелены в зенит, 

Растопырены. И всё тоску сулит. 

 

Муть, сгустившись, хочет порт залить. 

Город сник главой, глаза смежает, 

И гора, где мог отшельник жить, 

Рот раскрыв беззубый, всласть зевает. 

Вопль сирены режет дрёмы нить. 

Есть костёр, да некому тушить. 
                                                                                      
Секрет 
 

Двое рядом тихо стали. 

У ключа с замком секрет. 

С кровью кровь. Тут речь нужна ли? 

Рот ко рту. И звука нет. 

Через мир огня и стали 

Нежно, храбро, без печали. 

 

Нить прядётся, нити вьются. 

Вечер, миг – ткань на века. 

 

 יוֹם אָפוֹר
 

 יוֹם אָפוֹר. עוֹפֶרֶת הַנָמָל
מָטֶיהָ קֶצֶף.  מוּצָקָה, וּבִקְּ
מַל קֶשֶת הַחַשְּ  קִפָאוֹן בְּ

לוּקָה מֵאֶמֶש. תֵקַע עֶ   צֶבהַדְּ
גַיֵס יָדַיִם לֶעָמָל   –מְּ

אֵין מַחֲמָל.  סֹהַר הַגּוֹזֵר וְּ
 

זִיף. שֶטֶף הַזַרְּ  אֵין שָעָה לְּ
רוֹת סָגוּר הַשַעַר. פִינוֹת חוֹזְּ  לִסְּ

דַל נָתִיב  בַהֵק בְּ  –גַּם כִי יִתְּ
אֵין סַעַר. חִיר. אֵין נַחַת וְּ  חִיש יַשְּ

חוּ לַזִיו רָנִים שֻלְּ עוֹת תְּ בְּ  אֶצְּ
זִיב. פֻסָקוֹת רֵיקָם. הַכֹל הִכְּ  מְּ

 
עַבֶה,  עִיר, מוּצֶפֶת עֶכֶר מִתְּ

רוּטַת עֵינַיִם. פִילָה ראֹשָהּ טְּ  מַשְּ
נַבֶא,  הַר, אֵי אָז נָבִיא בוֹ הִתְּ

פֶה חֲסַר שִנַיִם. פַהֵק בְּ  מְּ
חַבֵא  הִתְּ לֵל צוֹפָר נוֹקֵב בְּ  –יְּ
כַבֶה.  יֵש מוֹקֵד בוֹעֵר אֵין מְּ

 

 סוֹד
 

 צֶמֶד חֵבֶק חֶרֶש חֶרֶש,
עוּל. רִיחַ וּמַנְּ  סֵתֶר בְּ

 דָם אֶל דָם יַבִיעַ אֶרֶש,
 פֶה אֶל פֶה חָתוּם אֵין קוֹל.

זֶל וָטֶרֶש   –תוֹךְ תֵבֵל בַרְּ
זֵר אֵש.  עֶרֶש רוֹךְ מֻקָף בְּ

 
רֶקֶם רֶקֶם, וָה וְּ וִי נִטְּ  טְּ
תִי עַד.  עֵרֶב רֶגֵע בִשְּ



Два ручья в один сольются. 

Русло есть – грядёт река. 

Разве время оборвётся, 

Коль песок в часах не льётся? 

 

Вновь песок течёт, как ране. 

Шум растёт, как в море вал. 

Чудо, тайна... Утро грянет... 

Жили-были... Кто видал? 

С искрой пламя выше станет, 

Каплей больше в океане. 
                                                                                      
Смерть человека 
 

Я в два часа ночи забылся сном, 

Попав в санаторий чужой. 

Вдруг топот ног... тишина, а потом 

Шёпот глухой за стеной. 

Хлопки дверей в корридоре пустом, 

Как иглы, втыкаются в дом. 

 

Я узнал: чьё-то сердце стучит сквозь тьму 

В мольбе. 

Он дышит с трудом – не знаком никому –  

В борьбе 

С удушьем, что ставит предел всему. 

И нет пощады ему. 

 

Я думал: быть может, он победит, 

Не дрогнет перед судьбой. 

... Идут назад... Дезертир так бежит, 

Бросив проигранный бой. 

И вновь санаторий устало молчит... 

Но сердце мира стучит. 
                                                                                      

 פֵל אֶל חֵיק אֵםפֶלֶג אָב נוֹ
 וַאֲפִיק דוֹרוֹת נֶחֱרָת.

מָן הֲאִם פוֹסֵק? אִם  הֵלֶךְ זְּ
עוֹן הַחוֹל נֶעֱצַר בַשֶגֶם?  שְּ

 
עֹף  רַעַף,-שָב רוֹעֵף הַחוֹל רְּ

טַעֶפֶת הַמַיָה.  מִצְּ
 פֶלֶא רָז עֵירוֹם וָתַאַו
 אֵין עֵדִים הָיֹה הָיָה.

 הַלַהַב,-גֵּץ נוֹסַף אֶל אוּר
יַם הָאַהַב. נֵטֶף  עוֹד בְּ

 

 מוֹת אָדָם
 

תַיִם אַחֲרֵי חֲצוֹת תִי בִשְּ דַמְּ  נִרְּ
פֵא הַזָר, בֵית הַמַרְּ  בְּ

לַיִם רָצוֹת עִירוּנִי פַעֲמֵי רַגְּ  וַיְּ
 עַל גֶּרֶם הַמַעֲלוֹת הַצַר

רָצוֹת, לָתוֹת נִפְּ חִישוֹת בֶהָלָה מִדְּ  וּלְּ
עָצוֹת. מָמָה נִנְּ חָטִים בַדְּ  כִמְּ

 
 וָאֵדַע : אֵי שָם לֵב אָדָם לוֹחֵם

 עַל חַיָיו.
עֵין נוֹשֵם-עֲרִירִי לְּ  כֹל הוּא נוֹשֵם וְּ

רָב  בַקְּ
יַתֵם, מֵן וּמְּ אַלְּ  עִם הַחוֹנֵק הַמְּ

פָנָיו רַחֵם.                                שֶאֵין לְּ
 
חִכָהיב שִ קְּ אַ וָ   עִם לִבִי, שֶיִחֵל וְּ

 שָעָה אֲפֵלָה,
רִים, כַעֲרִיקָהוָ  מַע צַעֲדֵי הַחוֹזְּ  אֶשְּ

בוּסָה אֲבֵלָה,  מִתְּ
תִיקָה  עַטֵף בִשְּ פֵה הִתְּ בֵית הַמַרְּ  –וְּ

 אוּלָם לֵב הָעוֹלָם הִכָה.
 



Из цикла"Костёр" 
 

Ключ 

 
Ключ к нише подвала упрятан надёжно. 

Он к бездне бездонной откроет мне дверь. 

Я в час звездопада, насколько возможно, 

Склоняюсь во мраке ужасном теперь 

И, ржавый замок отперев осторожно, 

Любуюсь костром, затаившись тревожно. 

 

И вдруг наполняюсь желанием странным 

В пространстве парящее тело напрячь. 

Пары, подымаясь из бездны туманной, 

Мне душу терзают. Заточенный меч, 

К убийству приученный, в ярости бранной, 

Кромсает мне мозг остриём непрестанно. 

 

И, силы собрав, я усилием скудным 

От двери той тело отбросил во тьму 

Дымящее каждым порезом, и трудно 

Горячую кровь остужая свою, 

Брожу, потрясённый видением чудным, 

Меж спящими праведным сном беспробудным. 
                                                                                      
Колдовство 

 

В закрытой нише в погребе божков, 

Куда меня внезапно вихрь занёс, 

Среди летающих сычей и сов 

Мерцает искрой в пепле голос грёз, 

Сплетает из кудесников и снов 

Печальных рифм невиданный покров. 

 

К сырому полу ухом я приник 

 מהמחזור "התפתה"
 

תֵחַ   הַמַפְּ
 

תֵחַ  סֻתָר הַמַפְּ תֵף מְּ כוּךְ הַמַרְּ  בְּ
הוֹם.  אֶל פֶתַח הַגּוֹב הַנוֹפֵל אֶל הַתְּ

 ת אֶדֶר כוֹכָב מִן הַלַיִל צוֹנֵחַ עֵ 
חוֹר הָאָיוֹם, אֲנִי שָם גּוֹחֵן  עִם הַשְּ

עוּל הֶחָלוּד וּפוֹתֵחַ   –סוֹבֵב הַמַנְּ
תֶה הָרוֹתֵחַ. זָן אֶת עֵינַי בַתָפְּ  וְּ

 
תוֹחַ  יֵצֶר בָא זָר עַד הָעֹמֶק לִמְּ  וְּ

נֵס. בְּ רַחֵף בֶחָלָל כְּ  הַגּוּף הַמְּ
כִים אֶל הַמֹחַ  אֵדֵי מַשָאוֹן אַבְּ  מִתְּ

בָכִים אֶל הַנֶפֶש הוֹרֵס.  וִיקוֹד נְּ
צוֹחַ  לֻטֶשֶת לִרְּ חֶרֶב חַדָה מְּ  וּכְּ

מָנוֹחַ. דוֹמִי, רוֹטֵש אֵינְּ  קוֹרֵעַ אַלְּ
 

עֹז אַחֲרוֹן אָז אָשִיב מִן הַפֶתַח  בְּ
 כָאוּד הֶעָשֵן אֶת גּוּפִי הֶחָרוּךְ.

כָל   שֶסַע וָחֶתֶךְהַדָם עוֹד יוֹקֵד בְּ
כוֹד הֶעָרוּךְ. שָרִי הַמַלְּ קַע בִבְּ  קִעְּ

נוֹדֵד עַל הַשֶטַח הֵמָה אֶתְּ סוּךְ תַדְּ  וּנְּ
נָתָם פֹה לָבֶטַח. שֵנִים שְּ  בֵין כָל הַיְּ

 

 הָאוֹב
 

רָפִים, תֵף תְּ מַרְּ כוּךְ הָאֹטֶם בְּ  בְּ
 –שָם רוּחַ הִפִילַנִי אֶל הַגּוֹב  -

שָמוֹ שוּפִים עָפִיםבֵין תִנְּ יַנְּ  ת וְּ
זִיק בָאֶפֶר קוֹל הָאוֹב,  רוֹמֵץ כְּ

 חוֹרֵז מֵעִלָפוֹן וַאֲשָפִים
 אֶת חֲרוּזֵי הָעֶצֶב הַיָפִים.

 
קַע מוּדָה אֶל טַחַב הַקַרְּ נִי צְּ  אָזְּ



И в сердце заношу за звуком звук, 

Чтоб в чудо слога я тайком проник, 

С уст ворожбы сорвавшегося вдруг 

Ни для кого. Чудесен и велик 

В забвении утонет через миг. 

 

Пусть я без сил. Опора мне дана 

В благодеянье боли, в вере. Я 

Увидел: лестница висит, она 

Из склепа страхов выведет меня 

Со всем, чем сердце нагрузил сполна! 

Но песнь сирен... Побег – мечта одна. 
                                                                                      
Из мрака 

 

Синь моря на закате, 

Прозрачен неба край. 

Растений ароматы 

И танец птичьих стай. 

Меня спекут под крышкой 

В дар Молоху-малышке. 1 

 

В дар Молоху-мужчине – 

Несчастный и больной. 

Я сам тому причиной, 

Я сам тому виной 

И рою яму в глине. 

Надежды нет в помине. 

 

Вот к берегу дорога, 

Там порт судами полн. 

Флот охраняет строго 

Величье царства волн. 

תוֹב אוֹת עַל לוּחַ לֵב אֶכְּ  כִי אוֹת בְּ
קָה רְּ  כָל קֶסֶם הֲבָרָה שֶנִזְּ

תֵי הָאוֹב שוֹמֵעַ -אֶל אֵין  –מִשִפְּ
שַכִים בָקַע, תָרִים מִמַחְּ יַן סְּ  מֵעְּ

קָע. שִיָה יִשְּ לִיא מַבָע וּבַנְּ  יַפְּ
 

עָד צָא מִסְּ בוֹל אֶמְּ שוֹל כֹחִי לִסְּ  בִכְּ
אוֹב: חֶסֶד הַמַכְּ  בָאֱמוּנָה בְּ

 סֻלַם הַחֲבָלִים עוֹד פֹה יוֹרֵד
יַעֲלֵנִי מַזַעֲוַת הַגּוֹב  וְּ

 –אֲשֶר עַל לוּחַ לֵב נֶחֱרַת עִם כָל 
 לִי שָר כִי פֹה אֹבַד... אוּלָם הָאוֹב

 

שַכִים  מִמַחְּ
 

כֵלֶת,  יָם שֶכֻלוֹ תְּ
 רָקִיעַ זַךְ טָהוֹר.

 בֹקֶר אוֹר בַחֶלֶד,
חוֹל מַחֲנֵי צִפוֹר.  מְּ

אֲנִי חָרוּךְ עַד שֶלֶד  וְּ
 מֻגַּש לַמֹלֶףְּ יֶלֶד.

 
 בֶר,מֻגַּש לַמֹלֶףְּ גֶּ 

 מֻגַּש אֱנוֹש דַוָי.
 וּכָל הַשוֹד הַשֶבֶר

 בָאַנִי מִיָדַי.
אֲנִי כוֹרהֶ הַקֶבֶר  וְּ

כָל חֲלוֹמוֹתַי.  לְּ
 

 חַלוֹן בֵיתִי גָּבוֹהַּ 
קָף אֶל הַנָמָל.  נִשְּ
רוֹעַ, כְּ נֵי אֶשְּ  צִי תָרְּ
כוּת הַגַּל.  הוֹד מַלְּ

                                                           
1 Молох – божество канаанейцев, живших когда-то на территории нынешнего Израиля 



Костёр мой сник немного, 

Спасенья жду от Бога. 
                                                                                      
Из книги "Подполье стихов" (1971) 

 
        Да будет! 
 

Как свет (что по сути своей 

И волн и частиц поток)                    

Не существует пока 

Его не уловит зрачок, 

 

Как мысль, что весь мир охватить 

Умеет молний быстрей, 

Не стóит гроша, коль нет 

Ей образа в речи людей, 

 

Так мчится времени Змей, 

Быстрей луча – не догнать! 

Но должен найтись за него 

Готовый душу отдать. 

 

         *     *     * 

 

К семи дням творенья Его, 

"Да будет!" свершилось чтобы, 

Готовил я свой язык 

От колыбели до гроба. 
                                                                                      
Напряжение 
 

Миг каждый, что встречаю, что-то говорит. 

Чего же ждать мне? 

 

Волнуясь, море за стеной шумит. 

גוֹהַּ  דִי שָחוֹר מִנְּ  –מוֹקְּ
טִי שִי, אֱלוֹהַּ !מַלְּ  , נַפְּ

 

 מהספר "מחתרת שירים"
 

הִי!  יְּ
 

טֶבַע הָאוֹר, שֶהוּא  כְּ
אֶחָד עִין כְּ גַלְּ  גַּל וְּ

אֵינֶנוּ קַיָם, כִי אִם  וְּ
עֵין הַנוֹתֵן בוֹ מַבָט   –לְּ

 
שֶבֶת גַּל מַחְּ גַלְּ  בָזָק-כְּ

לוֹאוֹ,  מַקֶפֶת עוֹלָם וּמְּ
טֵלָה אִם לאֹ  שֶכֻלָהּ בְּ

 –פַת הָאָדָם הִיא תָבוֹא בִשְּ 
 

חַש מָן-כֹה נְּ  בָרִיחַ הַזְּ
אֵינוֹ,  דוֹהֵר דוֹלֵק בְּ

שוֹ לִיךְ אֶת נַפְּ  עַד קוּם הַמַשְּ
לוֹנוֹ, צֹר חִדְּ  מִנֶגֶד לַעְּ

 
                                                                    *     *     * 
 

הִי" בֶחָ   לָלנוֹעֵץ הַ"יְּ
עַת הַיָמִים שֶל אֱלוֹֹהַּ  שִבְּ  –לְּ

פָתַי תִי שְּ הִי" זֶה כוֹנַנְּ "יְּ  לְּ
ווֹעַ.  תִי לִגְּ  מֵעֶרֶש עַד תַמְּ
 

תָחִים  מְּ
 

 כָל רֶגַע שֶאֲנִי פוֹגֵש
 אוֹמֵר לִי.

 
בֵיתִי רוֹעֵש  הַיָם שֶמִנֶגֶד לְּ



Весть передать мне? 

 

Крадётся тьма или спешит 

Защиту дать мне? 

 

Отдалённые крýжатся сферы, как на карнавале. 

Дня убитого клочья химерами в сумерках встали. 

Книги сами собой раскрываются в самом начале. 

Нотным станом зажатые ноты в тиши зазвучали. 

 

Абстрактный рисунок висит на стене, но его 

Пустое пространство в себе не таит ничего. 

Стих, может быть, снимет страх напряжения моего. 
                                                                                      
 

Без слышащих 
 

Рёв дикой жизни моей, 

За ветром бег обречённый - 

Клубок огнедышащих змей, 

Костёр вовнутрь обращённый... 

 

Когда б они не сжигали, 

Я б в радости старость встречал. 

Сейчас же в тоске и печали 

Я жалок, плешив, как шакал. 

 

Прерву в душе мрачный вой 

Пустыни, лишённой покоя. 

О Бог, затвори слух свой: 

Я слышащих не достоен. 
                                                                                      
 

 

 

 

 מוֹסֵר לִי.
 

חוֹבִי פוֹלֵש  הַחֹשֶךְ שֶאֶל רְּ
 ר לִי.שוֹמֵ 

 
בִים. חוֹקִים סוֹבְּ גַּלִים רְּ  גַּלְּ

בִים. צַח אוֹבְּ חֵי הַיוֹם שֶנִרְּ  נִתְּ
רָאִים מֵאֲלֵיהֶם. תָוִים פָרִים נִקְּ  סְּ
לֵי הַקַוִּים. כַבְּ מָמָה בְּ חִים הַדְּ  פוֹלְּ

 
שָט שֶעַל הַקִיר  מוּנַת הַמֻפְּ  –תְּ

גִּיר.  חָלָל רֵיק, אֶפֶס מַסְּ
 הַשִיר. הַפַחַד יָפִיג רַק

 
 

  אֶל אֶפֶס שוֹמֵעַ 
 

רוּפִים, גוֹת חַיַי הַטְּ  שִגְּ
רוּחַ  פֵי עֲנָנִים וְּ  –רוֹדְּ

עֵרָה, קַעַת נַחֲשֵי תַבְּ  פְּ
נִימָה שָלוּחַ. דָם פְּ  מוֹקְּ

 
 אִלוּ לאֹ הֵן, הָיִיתִי
גֻיָן. שֵיבָה, מְּ  נָב בְּ

 נֹחַם-יָמִים אֲכוּל-עַתָה סָר
תַ  קָרוּחַ כְּ  ן.אֲנִי, וְּ

 
לֵלִי כָתָה יְּ חִית חֶשְּ  אַשְּ
 –מִישִימוֹן הַנֶפֶש בוֹקֵעַ 

נֶיךָ, הָאֵל,  אֱטֹם אָזְּ
אֶפֶס שוֹמֵעַ.  נוֹעָד הוּא לְּ

 
 
 
 



Подполье песни 

 

Семь замков я повешу сегодня на дверь 

И зашторю окно. Чтобы скрыл меня мрак, 

Свет свечи загашу, и во мраке теперь 

Мне позорным столбом будет двери косяк, 

В час, когда разрешу языку песнь петь. 

 

Слышу лязг жертвы ждущих звериных клыков 

Вкруг подполья, где песнь человечья слышна. 

Заклеймят смех и гнев возмущённых отцов 

Меня дружно: нарушена мной тишина, 

И отважилось сердце песнь петь. 

 

Буду петь безутешным о чуде святом, 

На развалинах храмов - о вере спою, 

И о братстве – средь ждущих в засаде с ножом, 

О живых, если смерть кисть распялит свою 

Над моей головой, когда песнь буду петь. 

 

И, услышав шаги тех, кто гибель принёс, 

Кому чья-то душа для потехи нужна, 

Отряхнусь от всех страхов, посулов, угроз 

В ожидании дня, когда будет вольна, 

Без меня взмоет ввысь моя песнь. 
                                                                                      
 

Из книги "Песни ТАНАХа" 

 

Давид и Орфей 
 

Давид и Орфей, о них 

Песнь не смолкает года, 

В натянутых струнах моих 

Эхом звучит всегда. 

תֶרֶת הַשִיר  מַחְּ
 

תִי, לֶה עַל דַלְּ עוּלִים אֶתְּ עָה מַנְּ  שִבְּ
 וִילוֹן עַל וִילוֹן אָלִיט הַחַלוֹן.

נוֹרָה בַל תִ  שִיךְ הַמְּ תִי,אַחְּ אִוַּלְּ אֶה בְּ  רְּ
עַמוּד הַקָלוֹן   –אֶשָעֵן אֶל הַקִיר כִלְּ

שוֹנִי לָשִיר אֶת הַשִיר.  עֵת אַתִיר לְּ
 

עוֹת הַחַיָה תְּ מַע הַחֵרוּק שֶל מַלְּ  אֶשְּ
שִירִי שִיר אָדָם. תִי, בְּ תַרְּ נֵי מַחְּ  אֶל אַבְּ

הָרֹק שֶל כָל מַה שֶהָיָה חוֹק וְּ  הַצְּ
א, שֶקוֹלִי לאֹ נָדַםיַכ  וּנִי עַל חֵטְּ

בָבִי לא נוֹאַש מִלַשִיר אֶת הַשִיר.  וּלְּ
 

זָב, לִיאָה מוּל אַכְּ נוֹת הַפְּ יְּ  אַשִיר עַל מַעְּ
דָשים אָשִיר אֱמוּנָה. בוֹת מִקְּ  עַל חָרְּ

חִים בַמַאֲרָב,  אָשִיר עַל אַחֲוָה מוּל רוֹצְּ
שֻנָה,אָשִיר עַל חַיִים מוּל מִיתָ   ה מְּ

לוּיָה עַל ראֹשִי עֵת אָשִיר אֶת הַשִיר.  הַתְּ
 

עָדִים בֹר הַצְּ בֹר וּבִחֲפֹר וּבִגְּ  וּבִנְּ
שִי, לַח לָקַחַת נַפְּ  שֶל מִי שֶנִשְּ

חָדִים לִמוֹת וּפְּ נַעֵר מֵעֲדַנוֹת מִכְּ  אֶתְּ
שִי  רַאת הַשָעָה בָהּ אֵצֵא לַחָפְּ  –לִקְּ

עָדַי יִ  אַחֲרַי בִלְּ  סַק לוֹ הַשִיר.וְּ
 
 

 מהספר "שירי תנ''ך"
 

פֵיאוּס אוֹרְּ  דָוִד וְּ
 
 ס,יאוּפֵ רְּ אוֹד וְּ וִ דָ 

דָוִד פֵיאוּס וְּ  אוֹרְּ
רוּכִים מֵיתָרַי הַדְּ  בְּ
הֲדִים תָמִיד. הַדְּ  מְּ



 

О том, кто злых духов унять 

Мог звуком струн под землёй, 

Кто смог из ада поднять 

Укушенную змеёй. 

 

И о том, что копьё направил 

Не в стену Саул, а в меня, 2 

Что сердце в аду я оставил, 

Из пепла красу воскреся. 
                                                                                      
Любовь Михал 
 

                         "И презрела его в сердце своём" 

                         (Пророки, Самуил II 6,16) 

 

Дом мирный покинув, на зов судьбы 

Я вышел к народу в гущу борьбы. 

Захлопнулась дверь и сад замолчал, 

Михал, дочь Саула, 

Михал. 

 

Я видел кровь, видел смерть и тлен, 

Я видел народ, встающий с колен. 

Но я о ложе твоём мечтал, 

Михал, дочь Саула, 

Михал.      

 

Я чудо со всеми стал благословлять, 

Из уст твоих думал хвалу услыхать. 

Да, я перед Богом скакал и плясал, 

Михал, дочь Саула, 

Михал.      

 
 אֲשֶר כָלָא

לִילוֹ,  הָרוּחַ הָרָעָה בִצְּ
אוֹל הֶעֱלָה  אֲשֶר מִשְּ

שוּכַת הַנָחָש בַחֲלִילוֹ.  נְּ
 

 אוּלָם חֲנִיתוֹ שֶל שָאוּל הַמוּטֶלֶת
תָה בַקִיר כִי אִם בִי,  לאֹ הִכְּ

עָה הַנוֹפֶלֶת  וּבַהֲקִימִי מֵעָפָר הַיִפְּ
אוֹל תִי בַשְּ אַרְּ   את לבי. הִשְּ

 

 אַהֲבַת מִיכַל
 

 "ותבז לו בלבה"                   
 )שמואל ב, ו, טז(                   

 
רִיאַת הַגּוֹרָלמִשַאֲנַן בֵ   יתֵנוּ לִקְּ

קָהָל  רָה שֶל עֵדָה וְּ  –יָצָאתִי הַסַעְּ
עַל, הַגַּן נִנְּ רַק וְּ הַשַעַר נִטְּ  וְּ

 מִיכַל בַת שָאוּל,
 מִיכַל. 

 
 רָאִיתִי הֶרֶג, רָאִיתִי דָם,

 –רָאִיתִי עַם מֵעָפָר קָם 
צוּעֵךְ אֵיךְ אוּכָל,  וַעֲלוּת יְּ

 מִיכַל בַת שָאוּל,
 ל.מִיכַ 

 
פַזֵז, כֵר, הָיִיתִי מְּ כַרְּ  הָיִיתִי מְּ

בָרֵך עַל הַנֵס  הֵלוֹת מְּ מַקְּ  –הָיִיתִי בְּ
פִיךְ אֲהֻלָל, תִי בְּ  אָמַרְּ

 מִיכַל בַת שָאוּל, 
 מִיכַל.

                                                           
2  Царь Саул пытался из зависти убить копьём Давида, играющего на лире (ТАНАХ, Пророки, Самуил I 18,11) 



 

Но ты презрела меня в ответ, 

Ты не пощадила весны нашей цвет. 

Твою любовь я навек потерял, 

Михал, дочь Саула, 

Михал.      

 

Я не сожалею и я не стыжусь: 

Пожрало пламя себя. Что же, пусть! 

Но в сердце  моём бездонный провал, 

Михал, дочь Саула, 

Михал.  
 

Захария 3 

 
              "И видел я кровь Захарии кипящей и бурлящей" 
              (Вавилонский Талмуд, трактат Гитин, 57) 

 

Горе мне! Я узрел: брата съесть брат готов, 

Когда враг врата ваши рушит тараном, 

Из-за ссор распадается дом до основ, 

Буря крышу снесла ураганом. 

 

Горе мне! Внял зовуший к свободе я глас, 

И Мессии шаги всё слышнее, 

А народ мой в желании рабства погряз, 

Присягнув искусителю-змею. 

 

Горе мне! Я весну свою вспомнил опять, 

Когда сердцем я был рядом с  вами, 

Протянул в мольбе руки, чтоб всех вас обнять, 

Но меня вы пронзили мечами. 

 

 

תְּ  , אַתְּ בִי מָאַסְּ תְּ  אַךְ אַתְּ לִי בַזְּ
תְּ  חֵי אֲבִיבֵנוּ לאֹ חַסְּ עַל כָל פִרְּ  –וְּ

תָה אַהֲבָה  וַחֲסַל, הָיְּ
 מִיכַל בַת שָאוּל,

 מִיכַל.
 

בַיֵש, חָרֵט, אֵינֶנִי מִתְּ  אֵינֶנִי מִתְּ
לָה אֵש  רוֹמֵי אֵש אוֹכְּ  –מַשָא מְּ

בִי חָלָל, קִרְּ  אַךְ לִבִי בְּ
 מִיכַל בַת שָאוּל, 

 מִיכַל.
 

יָה כַרְּ  זְּ
 

 אשכחיה לדמיה דזכריה דהוי קא      
 )גטין נ''ז :(לא סליק     מירתח ו       

 
 יו,חִ ל אָ כֵ ח אוֹי אָ יתִ אִ י רָ י כִ י לִ אוֹ

 ר.עַ שַ ד בַ מֵ ב עוֹיֵ אוֹוְּ 
 יברִ ט בָ טֵ מוֹתְּ ת מִ יִ בַ ל הַ כָ 
 ר.עַ סַ א בַ שָ ג נִ גַּ הַ וְּ 

 
דוּתי י כִ י לִ אוֹ תִי קוֹל קוֹרֵא לַפְּ  שָמַעְּ

תִי פַעֲמֵי מָשִיח  הִכַרְּ  –וְּ
דוּ צָע אֶל הָעַבְּ עַמִי נִרְּ  תוְּ

נָחָש בריח. סוֹגֵד לְּ  וְּ
 
מֵיתִי בַאֲבִיב יַמַי,י י כִ י לִ אוֹ  נִדְּ

הַלֵב חָלָל מִקֶרֶב.  וְּ
אוּ כַפַי  כֶם נִשְּ חַבֵק אֶתְּ  –לְּ
תֶם בִי אֶת הַחֶרֶב. עֲצְּ  וּנְּ

 

                                                           
3  Захария – библейский пророк, живший в VI веке до н.э. 



Даст Бог, станет ручьём моя кровь. 

Даст Бог, вспыхнет огнём моё тело, 

Чтоб вернулась к вам, братья, былая любовь, 

Чтоб мечта вами вновь овладела.  
                                                                                      
Молох 4    
 

Пальма уснула, над садом склонилась луна. 

Небо полотнище звёзд натянуло на раму окна. 

Я – неизвестный свидетель величия ночи без дна. 

 

Сердца удары так гулки, но эха во мраке им нет. 

Тенью шакал промелькнул. Диких глаз его свет 

К пламени мчаться зовёт и исчезнуть во цвете лет. 
                                                                                      
Скорпион 

 

Ни листика на кустах, 

Колючих пустых стеблей трубки, 

Пыль камня, растёртого в прах, 

Облезлые фиг обрубки. 

 

Крýжится мошкара, 

Мух липких тучи с утра. 

На всём паутины кора. 

Чувств тупость. Жара. 

 

Олова солнце бледней, 

Небо серее свинца. 

Час тянется без конца, 

Не оставляя теней. 

 

В трещинах дюны склон. 

לֶהָבָה, שָרִי לְּ  מִי יִתֵן בְּ
יָן נוֹבֵעַ   –מִי יִתֵן דָמִי מַעְּ

הַשִיב אַחִים לָאַהֲבָ   ה,לְּ
הַחֲיוֹת חָזוֹן גּוֵֹעַ.  לְּ

 

 מֹלֶךְ
 

עוֹנִי. דָם מוּל יָרֵחַ גָּחוּן עַל גִּנַת מְּ  תֹמֶר נִרְּ
בֵן חַלוֹנִי. מַלְּ רִיעוֹת כוֹכָבִים בְּ  שַחַק גּוֹלֵל יְּ

מוֹנִי. אֶרֶת עֵד אָנֹכִי אַלְּ לָה אָרֹךְ לַתִפְּ  לַיְּ
 

עִימָה  בָהֵל מִפְּ  שֶל לִבִי,תַן שֶצָמַח מִצִלוֹ נִתְּ
עִי נָגוֹז, אַךְ גֵּץ מַבָטוֹ הָעִוְּ לָפָיו וְּ  שַף בִטְּ

אִבִי. לָמוּת בְּ כֵנִי אַחֲרָיו לָרוּץ וְּ  עוֹד הוּא מוֹשְּ
 

רָב  עַקְּ
 

רִיחוֹת.  קֵץ כָל הַפְּ
לִיעַ. קוֹץ שָחוּן.  סֶלַע מַתְּ

 אֲבַק אֶבֶן טָחוּן.
רִיחוֹת. אַנִים מַקְּ מֵי תְּ  גָּדְּ

 
חוּשִים  .יַבְּ

בִיקִים. בוּבֵי זַחַל דְּ  זְּ
 קוּרֵי עַכָבִיש מַחֲלִיקִים.

 קֵהָיוֹן חוּשִים.
 

דִיל.  שֶמֶש בְּ
 שָמַיִם עוֹפֶרֶת.

דַל הַשָעָה הָעוֹבֶרֶת  בְּ
 צֵל לאֹ מַטִיל.

 
מַת גָּרָב.  אַדְּ

                                                           
4 В жертву Молоху приносили детей, бросая их в огонь в рот его медной статуи 



Ветром песок гоним. 

Под камнем ждёт недвижим 

Скорпион.  
                                                                                      

Крушение 5 
 

Вон, филистимляне, мне ваша смерть ни к чему. 

К жёнам домой возвратитесь, и ешьте и пейте досыта. 

Что мне, ничтожные черви, до вас! Погружённый во тьму, 

Мысленно взор обращаю невидящий прямо к зениту. 

 

Вот я стою, два столба обхвативши руками, один. 

Бегством спасайтесь, убийством живущие люди! 

Скоро своими руками я храм превращу в холм руин. 

Он для меня, для всего, о чём грезил, навечно могилою будет. 

 
                                                                                      

Я, Соломон 6 
 

Я Соломон, я царь Йерусалима, 

Создал я "Песнь песней" для народа... 

Сейчас нагой, босой, слепой, гонимый 

Топлю "Коэлет" в грязных сточных водах. 

 

Чёрт Асмодей взял власть с кольцом волшебным, 

Меня ж в краю далёком ветром носит. 

Всяк прокажённый помыкает старцем бедным, 

Горбушки чёрствой в пыль ему не бросит. 

 

Но вот сейчас пляшу я и ликую: 

חָה. צֻלָק שֶנִמְּ  שֵרוּךְ מְּ
חָה  לאֹ נִיעַ נִיד בַגֻּמְּ  –לְּ

רָב.  עַקְּ
 

 מַפֹלֶת
 

כֶם. מוֹתְּ תִים, אֵינֶנִי חָפֵץ בְּ לִשְּ אוּ מִן הַהֵיכָל, פְּ  צְּ
אוּ לָשבַע. סִבְּ לוּ וְּ שֵיכֶם, זוֹלְּ כֶם וּנְּ בֵיתְּ  שוּבוּ לְּ

עֵי כֶם,אָ -מַה לִי בָכֶם כִי אָקֹם, תוֹלְּ מוֹתְּ  דָם כְּ
תָם לאֹ שֵאתִי עֵינַי נִקַרְּ  וֹאוֹת אֶל הַגֹּבַהּ.ר-בְּ

 
 נֵי הָעַמוּדִים שֶהַבַיִת עֲלֵיהֶם נָכוֹן,לָפַתִי אֶת שְּ 

זִמוֹת הָרֶצַח  כֶם חוֹרֶשֶת מְּ שְּ טוּ עַל נַפְּ הִמָלְּ  –חוּשוּ וְּ
תֵל יָדַי אֲנִי אֶהֱפֹךְ לְּ  שָאוֹןמַ -טֶרֶם בְּ

יִקָבֵר עִמָדִי לָנֶצַח. הָגִיתִי וְּ תִי וְּ  כָל שֶחָלַמְּ
 

 
לֹמֹה  אֲנִי שְּ

 
לֹמֹה מֶלֶך  רוּשָלַיִם,אֲנִי שְּ  עַל יְּ

תִי בַחֶלֶד. עַמְּ  שִיר הַשִירִים הִנְּ
רוּט עֵינַיִם יָחֵף וּטְּ  עַתָה אֲנִי עָרֹם וְּ
אֶל בִיבֵי מַחֲרָאוֹת אָפִיחַ קֹהֶלֶת.  וְּ

 
אֶרֶץ אֹפֶל. הֶעִיפֵנִי לְּ דַאי בִי חבָעַט וְּ מְּ  אַשְּ
הֵם בִי לאֹ יַכִירוּ. נֵי אִיש וְּ  לאֹ אַכִיר פֹה פְּ

עַלֵל בִי בַשָפֶל כָל זָב יִתְּ  כָל צָרוּעַ וְּ
פָה לִי פַת לֶחֶם לאֹ הוֹתִירוּ. פַח הָאַשְּ  וּבְּ

 
יוֹצֵא בַמָחוֹל פֹה  עַל כֵן אֲנִי הוֹלֵל וְּ

                                                           
5 Финал библейского рассказа о богатыре Самсоне, обманом завлечённом и ослеплённом филистимлянами, на которых он обрушил храм 
6  Согласно легенде, чёрт Асмодей выманил у Соломона волшебный перстень, лишил его таким образом власти и заставил долго 

скитаться в дальней стране, пока перстень чудом не вернулся к царю. "Коэлет" (Екклесиаст) – последний из трёх приписываемых 

Соломону текстов; два другие - "Песнь песней" и "Притчи" 



Ко мне вернулась песнь, вернув мне силы. 

Ничто не страшно мне, и петь могу я, 

Хоть рухну одинокий в мрак могилы. 
                                                                                    
 

Из книги "Разбудить рано-рано" (из наследия) 

 

Лес душ 

 

Длиной в море лес душ, в океан шириной, 

Древо жизни в нём, древо познанья и Змей. 

Миры спяших там дремлют под кроной густой. 

Я брожу в нём взволнован что миг, то сильней... 

 

Очистительной бурей стихий круговерть 

Лес готовит к тому, что свершится над ним. 

Я, испуган и нем, смогу руку узреть, 

Что огонь шлёт на лес, но он цел-невредим. 
                                                                                    
          
Дорога в пропасть 
 

Рыдать без слёз молча и жить, 

Тонуть, исчезая, и быть, 

Не прянув от страха вспять, 

Из боли песнь выплавлять. 

 

Без друга, во тьме, взаперти 

Дорогу в пропасть найти, 

Достигнуть жилища богов 

С разбитым сердцем, без слов. 
                                                                                      
При свете лица твоего 
 

Когда меня озаряет свет твой, 

Небес письмена мне 'ясны. 

לָה הַזֶה כִי נַעוֹר בִי שִירִי,  בַלַיְּ
כוֹל פֹה לַשְּ אֲנִי בָז לָאֵימִים לַקָרָה וְּ  וְּ

לִי   וֹנִים לַקֶבֶר עֲרִירִי.א-אֵיןעַד נָפְּ

 
 מהספר "להאיר בבוקר בבוקר"

 
שָמוֹת  יַעַר הַנְּ

 
כוֹ, אָרְּ בוֹ וְּ שָמוֹת, יַם רָחְּ  יַעַר הַנְּ
הַנָחָש. הַדַעַת וְּ  וּבוֹ עֵץ הַחַיִים וְּ
חֵיקוֹ  דָמִים בְּ שֵנֵי עוֹלָמִים נִרְּ  –יְּ

לוּי אֲנִי עֵר גְּּ רְּ -וְּ  עָש...עֵינַיִם נוֹדֵד בוֹ נְּ
 

שֶלֶג וּבָרָד סוּפָה וּמָטָר וְּ  וְּ
אוֹן קִים גְּּ מָרְּ גַּל -מְּ מַחֲזֶה שֶיִתְּ  –הַיַעַר לְּ

אֶה אֶת הַיָד תוֹמֵם אֶרְּ הָל וּמִשְּ נִבְּ  וְּ
הוּא אֵינֶנוּ אֻכָל.  הַשּוֹלַחַת הָאֵש בוֹ, וְּ

 
 הַנָתִיב הַתָהוּם

 

אֵין כוֹת בְּ יוֹת-לִבְּ לִחְּ מָעוֹת וְּ  דְּ
אֵיןלִצְּ  יוֹת.-לֹל בְּ לִהְּ  כֹל וְּ

אָחוֹר מִמָגוֹר,  בַל חָזוֹר לְּ
מוֹר. מִזְּ אוֹב לְּ רֹף הַמַכְּ  לִצְּ

 
אִטוּם , גּוּם, בְּ גִמְּ דוּם, בְּ דִמְּ  בְּ

גַלוֹת הַנָתִיב הַתָהוּם  לְּ
גָּב, לַיָפֶה  סָף, לַנִשְּ  –לַנִכְּ

תוּם בוּר-סְּ  פֶה.-לֵב, אִלֵם-עַיִן, שְּ
 

אוֹר פָנֶ   יךָבְּ
 

תַב ראֹ-אֲנִי יוֹדֵעַ כְּ חָקִים לִקְּ  שְּ
רַע לִי, ךָ נִזְּ  אִם אוֹרְּ



Когда ты зовёшь меня, дорогой, 

Способна мир сделать прекрасным. 

 

Могу я творить чудеса, дорогой, 

Когда мы смыкаем руки. 

Но знания давят могильной плитой, 

Когда мы с тобой в разлуке. 
                                                                                      
В костёр 
 

Если буду, как воду, я горькие слёзы лить, 

Чтобы можно было со лба мету смыть, 

Если буду шакалом выть, крушить всё вокруг, 

Боль хотя б на мизинец уменьшится вдруг? 

 

Если буду на стену лезть, колотить по ней, 

Станет холод смерти в сердце чуть-чуть слабей? 

Потому я из жизни своей костёр сложил, 

Будет в нём стих плясать, пока хватит сил. 
                                                                                    
 

Утренний концерт                                              
                                                                    Оре 
 

Встал помятый зевая, весь мир проклиная, 

После ночи бессонной новым днём раздражённый. 

Он сулил боль от друга, гнев Бога – всё разом – 

И разбитое тело от падения наземь.  

 

Из глубин вдруг донёсся звук чудесный крылатый... 

Потом нота за нотой - навострил мигом уши: 

Это струнный квартет, опус 135-й, 

Последний у гения – утешение свыше. 7 
 

ראֹ  אֲנִי יוֹדֵעַ עוֹלָמוֹת לִבְּ
רָא לִי. ךָ יִקְּ  אִם קוֹלְּ

 
חוֹלֵל  אֲנִי יוֹדֵעַ נִסִים לְּ

ךָ לִי, יָדְּ  אִם יָדִי בְּ
גוֹלֵל פָךְ לְּ עִי לִי נֶהְּ  אַךְ כָל דְּ

אֵין אַתָה לִי. בִי, בְּ  עַל קִרְּ
 

קוֹד  אֶל הַיְּ
 

מָעוֹת, פֹךְ דְּ אִם כַמַיִם אֶשְּ  וְּ
חִי אֶת הָאוֹת? חוֹת מִמִצְּ לוּ לִמְּ  הֱיוּכְּ

תַן, וֹלֵל וַאֲיַלֵל כְּ תְּ אִם אֶשְּ  וְּ
טַן? זֶרֵת תִקְּ אֵב אַף כְּ מַת הַכְּ  עָצְּ

 
פַח עַל הַקִיר, אֶטְּ אִם אֲטַפֵס וְּ  וְּ

הָסִיר?הַ -הֲאוּכַל מִלִבִי קֹר  מָוֶת לְּ
קוֹד, תִי חַיַי אֶל הַיְּ לַכְּ  עַל כֵן הִשְּ

קֹד. אוֹרוֹ יִרְּ לוֹת לְּ שִירִי עַד כְּ  וְּ
 

 

ט בֹקֶר צֶרְּ  קוֹנְּ
אוֹרָה                       לְּ

 

פֹהָק תוֹךְ יוֹם מְּ שֻחָק לְּ תִי מְּ  קַמְּ
נוּט יָמִים אֲבוּדִים דוּדִים, קְּ  אַחֲרֵי לֵיל נְּ

צוּקָה מֵ  אֵב מֵאָדָם וּמְּ  אֱלוֹהַּ שֶל כְּ
פִילָה מִגָּבֹהַּ. סוּק אֵיבָרִים מִנְּ  וּרְּ

 
לִיל קֶסֶם עָלָה, צוּלָה צְּ אֹם מִמְּ  וּפִתְּ

אַחֲרָיו תָו עַל תַו  נַיִם : –וְּ  כָרִיתִי אָזְּ
מֵיתָרִים אוֹפוּס קַלַ''ה, בִיעִהָּ לְּ  הָרְּ

 נֶחָמָה מִשָמַיִם. –הָאַחֲרוֹן לַגָּאוֹן 
 

                                                           
7 Л.Бетховен. Струнный квартет фа-мажор 



Разлука 
 

Кто знает, в каких словах тоска выражаться должна 

И дрожь, что тебя сотрясает от стоп до волос, 

Когда вдруг чья-то душа покидает одна 

Дуэт, что расцвёл, словно сад невянущих роз?! 

 

В нём отпустить её рук я не мог с давних пор, 

Диалог очищающий молча с ней вёл. 

А потом, а потом... Этот жуткий костёр, 

Нам разрушивший жизнь, кто замыслил и кто изобрёл?! 
                                                                                      
Отрешённый 
 

Помню, в детстве, на станции, от всего отрешён 

В праздник и в будни, средь шпал незаметный, 

Стоял железнодорожный вагон, 

Нагружен тоской беспросветной. 

 

Я много станций прошёл, видел свет. 

И сколько гудков смолкло в поле! 

Конец уже близок, но мучит секрет: 

Он так и стоит на приколе? 
                                                                                  
К сути вещей 
 

В мире таком непрочном, 

Где нет нерушимых гор, 

Мы с тобой под ветвями 

Укрылись в гуще теней. 

 

За руки взявшись, ночью 

Ввысь устремили взор 

К вечному небу над нами, 

К самой сути вещей. 

רִידָה  פְּ
 

הַחֲרָדָהאֵי מִלִים לְּ   הַבִיעַ הַתוּגָה וְּ
עַד ראֹש  חוֹדֶרֶת מִכַף רֶגֶל וְּ  –הָעוֹבֶרֶת וְּ

בַדָהּ הִוָּתֵר הַנֶפֶש הָאַחַת לְּ  בְּ
וֶרֶד אַל רִיחַ כְּ דוּ שֶהִפְּ מוֹש.-מִטַנְּ  כְּ

 
 בוֹ יָדִי לאֹ זָזָה מֵעוֹלָם מִיָדָהּ,

דוּ זַכֵךְ לְּ דֵר מְּ הַהֶעְּ  שִיחַ קָדוֹש-וְּ
תַק... מִי זָמַם מִי בָדָהכָ  נִשְּ  ל מַה שֶנֶאֱמַר וְּ

סִיסִים חַיֵי אֱנוֹש. בִירָה לִרְּ תֶה זֶה שֶל שְּ  תָפְּ
 

נֻתָק  מְּ
 

 לכֹ ק מִ תָ נֻ ה מְּ נָ חֲ תַ ת בַ דוּלְּ יַ בַ 
 ת,בֶ כֶ ל רַ ן שֶ רוֹד קָ מַ עָ 
 לחֹ י הַ ימֵ בִ ת כְּ בָ שַ י הַ ימֵ בִ 

עָן שֶל עַצֶבֶת  .טָעוּן מִטְּ
 

תִי מֵאָז, בֵה עָבַרְּ  תַחֲנוֹת הַרְּ
בֵה נָדַמוּ, פִירוֹת הַרְּ  צְּ

עַנֵנִי הָרָז: תִי לַסוֹף וּמְּ  הִגַּעְּ
 הַעוֹד שָם הוּא ? –הַקָרוֹן 

 
בָרִים  אֶל לֵב הַדְּ

 

עוֹלָם מָט  בְּ
פוֹרֵר הֲרָרִים, הִתְּ  בְּ

אַתְּ   אֲנִי וְּ
תָרִים. פִנַת סְּ  בְּ

 

יָד  יָד בְּ
 רִיםעַיִן נָ 

מֵי הָעַד,  לִשְּ
בָרִים.  אֶל לֵב הַדְּ

 


